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Haliyo kihanda kimui kyonkaha. Mukama 
Yesu niiye kihanda kyonkaha! Abamwesig̱hiy̱e 
kandi abakukolagha ebi abaghambiiye kukola, 
bakumanyagha ngoku aabaahiy̱e mu buhiya 
bwa kuhwelekeekela kwa bilo n’ebilo. Kuukala 
haai-haai na Yesu kandi ku̱mu̱hu̱tiy̱a 
kukulekagha tuukala tuli na bughabe. Yesu ni 
bhootu̱ syawe oghu asaaiy̱e boona aba 
wanguba nabo munsi muni! 
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Byaku̱dhu̱bhiḻ’o 
    Katabo kani kalimu kighano kya kukoonela bantu kumanya 
mulingo balimu niikuwo Yesu abajune. Tukugumiya katabo kani 
kakukudheedha kandi ohiḵe haa ku̱sii̱m̱a Makulu Ghasemeeye gha 
Luhanga agha katabo kani kakwegheesiy̱a. 
    Katabo kani  okugubha kukakuleesiy̱a mu kitebe kya kwegha 
kusoma na kuhandika, mu pulaim̱ale, kedha kwegheesiy̱a baana 
Kyasabbiite, nankabha eka.  
    Babwisi bakuukalagha mu bughuwa-ejooba bwa Uganda kandi 
bahikiye nga bantu mitwalo ekumi. 
 

Preface  
       This is a story book that can help people to realise how they are and help them 
come to Jesus. We hope you'll enjoy this book and come to believe the Good News 
which is the message of this book. 
    This book can be used in Lubwisi literacy classes, primary schools, Sunday schools 
and even at home with the family. 
    The Babwisi people live in Western Uganda. numbering about 100,000 in total.  
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Nahabwekiini, niikuwo bantu bali batiyo. 
Bali mu buhiya bwa kibhi! Bbaiḇbu̱li ̱
ekughilagha eti, “Boona bakasii̱s̱a.”  

Tu̱ku̱sii̱s̱agha haabwa kuba na myemanyo, 
kwoha na kukola ebitamiy̱e bantu banji, 
kusaaghuwa kukola ebiẖiḵiy̱e, kandi kughaya 
Luhanga. Bhaatu Luhanga akakunda bantu 
aabatumila Mukama Yesu kubbala kandi 
kuuyayo bantu abali mu buhiya bwa kibhi. 
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Kilo Kimui wanjoghu̱ akaba, eebis̱iy̱e 

aabona, mu̱teghi ̱naamaliilila ku̱swiḵa-swiḵiḻa 
buhiya buwe naakoleesiy̱a buukpalaghanja na 
bu̱siṉgo.  
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Obu aamutaaye ebhim̱ba, Wanjoghu̱ 
aabu̱u̱liy̱a Wansoku̱ ati, “Wehig̱hu̱u̱ye otiy̱a 
obu waalu̱ghiy̱e mu buhiya omu kusemeeye?”  

Wansoku̱ aakuukamu ati, “Oo! Neehig̱hu̱u̱ye 
kusemeeye! Weebale munu!”  

Wanjoghu̱ aaghila Wansoku̱ ati, “Onkwame, 
onjikale haai-haai, Du̱mbi ̱okuukala mpempa.” 
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Aaghila ati, "Nkughambila baanakyanje 

boona."  
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Wanjoghu̱ eekonkomeelela Wansoku̱ ati, 

“Otalola hansi kandi otalola enu̱ma, ookale 
ondoliy̱e ku̱hiḵiy̱a olu̱ghiy̱e mu kii̱ṉa otu̱ngiy̱e 
bughabe!” 
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Du̱mbi ̱Wanjoghu̱ oghu aaghenda 
aasoboolola baanakiye boona ngoku kyalo eki 
kyabaayemu kabhi, kandi aabeekonkomeelela 
ati, “Mwelinde mahiya ghali muni.” 
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Wanjoghu̱ aaghila ati, “Tookwetaaghisibuwa 
kunkwata bhyani bbaa, nanga siy̱e nii̱s̱iy̱e 
nkukukwata. Mulimo oghu ghwona nii̱s̱iy̱e 
nkughukola. Uwe oneesighe.” 
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Niibuwo Wanjoghu̱ oghu aaghendiy̱e 
bwangu-bwangu e maasi naanaghambila 
boona aba aasangaanagha mu kihanda. 
Otaayemu na Wansele. Aalaghikiilila Wansele 
ati, “Nuwaaboone Wampiyo omughambile 
eelinde mahiya ghali muni.” 
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Wansoku̱ aabu̱gha oobaahiy̱e ati, “Siy̱e 

naghakwata tandi nagho bbaa.”  
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Obu Wanjoghu̱ aasiy̱e kughambila Wansele, 
aamusanga naali aghwesaghiliiye kimui 
mpongo siye. Aamughila ati, “Okuusuka 
kughambila Wampiyo?”  

Wansele aamukuukamu ati, “Ee! 
Nkumughambila.” 

10 

53 

 

 

Obu Wanjoghu̱ aasiy̱e kughambila Wansele, 
aamusanga naali aghwesaghiliiye kimui 
mpongo siye. Aamughila ati, “Okuusuka 
kughambila Wampiyo?”  

Wansele aamukuukamu ati, “Ee! 
Nkumughambila.” 

10 



11 

 

 

Wanjoghu̱ aaghila ati, “Nii̱s̱iy̱e nenkaha 
nkugubha, siy̱e nenkaha nii̱s̱iy̱e ndi na 
mulingo ghwa kukuuya mu kii̱ṉa omu, 
oneesighe. Weesu̱kane haakpengbu̱ ya kii̱ṉa 
eki.” 
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eki.” 

52 



51 

 
Haanu̱ma ya bwile bukee, Wansoku̱ aakota 

e kyambu kunuwa, aasangaana Wansele 
noota kasana eeghwesaghiliiye. Wansoku̱ 
aaghila ati, “Oo! Eye Wansele 
eeghwesaghiliiye bhaaba!”  

Du̱mbi ̱Wansoku̱ aaghila ati, “Mmaniy̱e 
ngoku nku̱mu̱su̱su̱mu̱la.” 
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Wanjoghu̱ aakiḏha n’elaka liheheeye lya 
ku̱gu̱miy̱a naaghila ati, “Wansoku̱ 
twekambeeni! mu̱hii̱g̱hi ̱alimaasa.”  

Wansoku̱ aaghila ati, “Oo! Siyeeni 
tankugubha kwekoonela kandi na banji 
tabakugubha! Buuye uwe omaniy̱e mulingo 
ghwa kunjihilamu mu buhiya muni?” 
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Wansoku̱ waawe aaghenda aabbala katai 

kaa kati kalabii̱y̱e aamulaghaliḵiḻiy̱a nsyano 
y’omu bumole bwak’o haa muhuli.  

14 

49 

 

 
Wansoku̱ waawe aaghenda aabbala katai 

kaa kati kalabii̱y̱e aamulaghaliḵiḻiy̱a nsyano 
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Kii̱s̱e ni Wanjoghu̱ atenga eghi. Aasa 
naahenda bikoola naalu̱gha mu kiḇhiḻi ̱
kubeebinga. 
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Dheka nsyano y’omu bumole obu esaalilile 
Wansele mu miẖu̱li,̱ naku̱mu̱su̱su̱mu̱u̱liḻ’o 
neeciyamula-kaka ati “Ee eeeeciy̱a ee!" 
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neeciyamula-kaka ati “Ee eeeeciy̱a ee!" 

16 



17 

Du̱mbi ̱Wansele aaghila ati, “Obu 
naaghu̱u̱ye eki waaghiḻiy̱e oti ‘otantig̱ha’ 
wanjis̱u̱kii̱y̱e kilaghilo kyakabili kya kwelinda 
kughuwa mu maahiya, ekikughila kiti; 
Otalileng’o na limui ku̱lig̱iṯiḻa kedha 
kukwamila hambali oboone balu̱bhiy̱e 
ndabakaalala kedha bibabi bya biti.”  

Naanatandika kumughambila kilaghilo 
kyakasatu, niibuwo aaghu̱u̱ye lwoha enu̱ma 
siye. 
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Obu Wansele aasu̱su̱mu̱kiy̱e, aabona 
Wansoku̱ eemiliiye haa kis̱iy̱o naanaseka. 
Du̱mbi ̱aasuka makulu agha Wanjoghu̱ 
aatig̱hiy̱e amulaghikiliiye. Niibuwo aagu̱giy̱e 
ati, “Wansoku̱…, 
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Wansoku̱ aakala kutaaghila mu buhiya ati, 
“Wansele, Wansele, gutu, gutu, otantig̱ha 
muni!” 
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"Ondinde haala ndi na kintu kya maani ̱
nkubbala kukughambila!”  

Wansoku̱ aakuukamu ati, “Ee! Nkulinde 
niikuwo onkwate? Siy̱e bhuwa! Du̱mbi ̱
Wansoku̱ eelig̱iṯiḻa amaniy̱e ati Wansele 
niibuwo aamugyana-gyaniy̱a.” 
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Wankunga aatandika kulila naanatongana 
asaaliluuwe kimui ati, “Ololeeni eki 
waakoliy̱e semela ya mukila ghwanje, 
ghwajanjamukiiye kimui, ghwahutaala 
tanimaniliiye ghulakaba ngukutodha kususa 
ngoku ghwabaagha! Oleke ngende ndangaale 
mpuumule.” Wankunga waawe naabulilayo. 
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Wansoku̱ waawe naanalig̱iṯa akaaghu̱wa 
neehuula mu buhiya. 
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Bwile obu bwonini obu kiti eki 

kyahendekiy̱e mbanabhula Wansoku̱, Wansele 
eegengela Wankunga kin’enu̱ma-nu̱ma. 
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Wansele aamubilikila ati, “Wansoku̱ oli haa?”  

Wansoku̱ aamukuukamu oobahiy̱e ati, “Ndi 
eku̱wa hani ee!”  

Wansele ati, “Ndi nga muntu naaghu̱u̱ye kintu 
nkyegenga!  Oli haa?”   

Wansoku̱ ati, “Ndi eku̱lim̱u̱ hani. Olole mu 
kii̱ṉa ekikuli mu maaso haala!” 
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Wansoku̱ eeku̱miḻiy̱a kimui mu tobheela ya 

buhiya obu, “Oku gbu̱u̱…! Aatandika 
kuhunuuka.” 
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Wansele aamanya ngoku Wansoku̱ 
eegengiy̱e mu buhiya. Aatandika kwegheesiy̱a 
Wansoku̱ bilaghilo eku̱mi ̱bya mahiya. 
Aamughila ati, “Kyoku̱du̱bha: Ololaghe 
hambali okughenda. Ekyakabili…”  

Du̱mbi ̱Wansoku̱ aamucwanganij̱amu 
naanatukumiilila mu buhiya ati, 
“Otakakingambiiye odu̱bhe onjiye mu buhiya 
buni mu̱hii̱g̱hi ̱atakaasiy̱e!” 
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Kyeliḻiḵano eki kyajooka nga ekikukola. 
Mbanabhulila kimui, mbahiḵii̱y̱e Wansoku̱ 
haagati ya kii̱ṉa eki, baaghu̱wa kiti eki 
nkyagaga, du̱mbi ̱kyahendekel’o, Wansoku̱ 
aatodha eegenga mu buhiya. 
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Wansoku̱ aakala kutaagha na Wansele ati, 
“Okaakuba otaakugubha kunkoonela, gutu 
oghambile muntu onji oghu akugubha aase, 
nanga mu̱hii̱g̱hi ̱naanansangiy̱e muni 
akunjita!” 

28 

35 

 
 

Wansoku̱ aakala kutaagha na Wansele ati, 
“Okaakuba otaakugubha kunkoonela, gutu 
oghambile muntu onji oghu akugubha aase, 
nanga mu̱hii̱g̱hi ̱naanansangiy̱e muni 
akunjita!” 

28 



29 

 
 

Boona kyababeela kiteekelejo kisemeeye. 
Du̱mbi ̱baakotiy̱amu kiti kijambiy̱e, Wansoku̱ 
aakilumila kimui. Wansele na Wankunga 
baatandika kubhulila kimui na maani ̱ghaabo 
ghoona.  
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Du̱mbi ̱banali haala, Wankunga aabakiḏho 
kulola ebikwete kulehukana, aahika 
aabu̱u̱liy̱a Wansele ati, “Mbiki okwete 
kulangiḻiḻiy̱a mu kii̱ṉa omu?”  

Wansele aatandika kumusoboolola ekiliyo 
Wansoku̱. Niibuwo Wankunga aaghiḻiy̱e ati, 
“Ee! Eki nkijibu kyamaani!̱ Bhaatu ndi n'eki 
tukugubha kukola! 
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“Ntwelunganii̱y̱e kumuuyamu kukudhoota! 
Tubbale kiti kijambiy̱e tu̱kiḵotiy̱emu. 
Wansoku̱ akilumile kimui tukibhule, du̱mbi ̱
alu̱ghemu.” 
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